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INEPEBOJ 1 OBIIIECTBO

Bcesxuit mepeBoa HE3aBUCUMO OT TOTO, B KaKOii (popMe U B KaKUX YCIOBUSIX OH OCY-
LIECTBIISIETCs, KaKylo MHGOPMaLMIO HECYT Mojjiexallie nepeBoay TeKCThl, — 3TO KOr-
HUTWBHAS JIESITEIbHOCTh MHAVBHIA, O0JIAIAI0IIETO COOTBETCTBYIONIMMK KOMIIETEHITUSIMU.
[NepeBomunK mopoxmnaetr MHGOPMALIKIO U TIepeaacT e€ B HOBOe KOMMYHMKATUBHOE ITPO-
cTpaHcTBO. OH — «<KOMMYHMKATUBHBIM MEIUATOP», CIIOCOOHBII pa3periatb KOHMIMKTh
B3aMMHOTO HETIOHMMAaHWS, BOZHUKAIOIINE B XOJIE MEXbSI3BIKOBON KOMMYHUKAIIWH.

YenoBeueckoe 0OIIECTBO HA MPOTSIKEHUU THICSYEETUI B CAMBIX Pa3HBIX LIEJISIX UC-
MOJIb3yeT Pe3yabTaThl NEATEIbHOCTH MEPEBONYMKA, OLIEHUBAET €ro ylayud M OLUMOKH,
BOCXBAJISIET TO, YEM TTEPEBOMIMK CMOT €My TTOHPABUTHCS, M KA3HUT TepeBOIYMKa 32 TO,
YTO CUUTAET AJIs C€0s1 HEMPUEMIIEMbIM.

Hackonbko coBpeMeHHast HayKa YYUThIBaeT TPUEAMHYIO CYLIHOCTh nepeBona? Kakue
MOJIe/ TN TIpUeMJIEMbI B HAyYHOM OITMCAHWUM TIepeBOMIECKOil nesiteibHocTn? Kak MeTomsl
HayKU O MEePeBOie KOPPEJIUPYIOT C METOAAMU APYTUX HAYYHBIX AUCIUIUIMH B TPAHCAUC-
LIMIUTMHAPHOM HayYHOM 3HaHUHU O repeBoe?

ABTOpBI CTaThU TPEJIaraloT CBOM OTBETHI HA 3TU U HEKOTOPBIE JAPYTHe BOTIPOCHI COBpPe-
MEHHOM HayKu O MEPEBOJIE.

Karoueswvte caosa: nepeBoaueckas neATCIbHOCTL U 06H_ICCTBO, KOMMYHHMKaTHUBHas
Meaualus, KOrHUTUBHAA OEATCIbHOCTD IIEPEBOAYMKA, HAYKa O IMEPEBOAC, TPAaHCAUCIIMII-
JIMHApHOCTb, MOACJIb MEPEBOAA.

IlepeBoa — ooMH U3 BUIOB MHTEJUIEKTYATbHOM NESITeIbHOCTH YeJI0-
BeKa — MPEACTaBJISETCS 110 OTHOLIEHUIO K CYOBEKTY 3TOM NesITeIbHO-
CTH — TIEPEBOMYMKY — B JIBYX MIIOCTACSX: BHYTPeHHEH, KOTHUTUBHOMM,
1 BHEIIHeH — couuaibHOM. OHU CBSI3aHBI MEXIy COOOI CUCTEeMHBIMU
OTHOILLIEHUSIMMU.

BHyTpeHHsIs1 KOTHUTHMBHAsI CYLITHOCTb MepeBojia 3aKI0YaeTCsl B TOM,
YTO MepeBOJ, MPENCTAT KaK KOTHUTUBHAS JESTEIbHOCTh TT0 BOCIIPUSITUIO
uHGopMaLIMU U3 OMNpeaeaEHHOTO UCTOUHMKA (MCXOJHOrO TeKCTa), €€
UHTeprpeTaunu (OCMBICJIEHUE U OLIEHKA), KOAMPOBAaHUU B MHOI 3HAKO-
BOIl cUCTeMe U mepefadye B OIpene]éHHOe KOMMYHUKATMBHOE IPo-
CTPaHCTBO.



Ota nocnenHss GyHKUIMS niepenayr nHGopMau — IpsIMOi MOCTHK
13 BHYTPEHHEro MMpa MepeBOAYMKa BO BHEIIHMI, COIIMAIbHbINA, BeIb
nHPOpMaLIMs — 3TO BOCTpeOOBAaHHOE 3HAHUE, BO3MOXKHOE JIMIIb B 00IIIe-
ctBe. TakuM 00pa3oMm, IIepeBoj] OKa3bIBAETCS COLUAIBHBIM (PEHOMEHOM.

B coBpemeHHOM MUpe, NePeKUBAIOILIEM IIIOXY «OOJIbIIMX TaHHBIX»
(Big data) nepeBoAUYMK OKa3bIBA€TCS ONHWM M3 BaXKHEWUIIMX 3BEHBLEB
o61Ieit MHOOPMAIIMOHHON CUCTEMBI, TEHepHUPYIOIINM HOBBIC JaHHEIE.
Braromapst meaTeabHOCTH TIEpeBOMTYMKOB OOINas MUpoBast MHMOpMa-
LIMOHHAsI cCUCTeMa MOTOJHSETCSI TaK Ha3bIBAeMbIMU «MEXXbsSI3bIKOBBIMU
OOJIBIIIMMU TaHHBIMU», T.€. MHOTOSI3BIYHBIMU OOpa3aMu SIBJICHUM TOi
VI UHOM KYJIBTYpbI!.

CouuanbHasi QYHKIIMS TIepeBoJa COCTOUT B «yTOJEHUN MHGbOpMa-
LIMOHHOTO T0JI0J1a» U MPEOA0JICHUN «KOMMYHUKATUBHOTO AUCKOMDOp-
Ta», BBI3BAHHOI'O HEBO3MOXHOCTBIO TOHSTH APYTOrO B CWIIY Pa3Iddus
KOMMYHMKATUBHBIX KOJIOB B YCJIOBUSIX JBYSI3bIYHONM KOMMYHUKAIIWU.
IlepeBomyuK BHICTYIIAET B OOIIIECTBE B POJIM MOCPEAHUKA, HEKOETO «KOM-
MYHUKATUBHOTO MeIMaTopa», 3amada KOTOPOTO COCTOUT B pa3pelIeHun
KOMMYHHKATUBHOTO KOH(JIMKTA, 3aKJII0YAIOIIeTOCs BO B3aMMHOM He-
TIOHNMAaHUU W TIPUBOISIINETO K OTYYXICHHUIO CTOpOH. [lepeBomumk,
KaK ¥ BCSIKWMIT MeIaTop, HeWTpajieH 1 o6IagaeT MpernMyIeCTBOM 3HATh
0oJibllle, YeM Kaxaasi U3 CTOPOH B OTAEJIbHOCTH, YTO MpeArnoaraeT He-
00X0IMMOCTb (POPMUPOBAHHUS Y HETO OMpeNeJEHHbIX KOMIETCHLIMI 1
BOCMUTAHUSI COOTBETCTBYIOIIMX TCUXUUYECKUX CBOMCTB. CollMaabHbII
XapakTep MepeBoa IejaeT ero 3aBUCUMBIM OT psifia COLMANIbHBIX (haK-
TopoB. CollMabHbBIN XapakTep YYaCTHUKOB KOMMYHMKALIW, B TOM YHUCIIe
caMoro InepeBonyrka (Kak yCTHOTO, TaK U MMCbMEHHOTI0), COLMaIbHAs
3HAYMMOCTh KaXXI0TO MepeBoa, YCIOBMS Mpoliecca KOMMYHUKAIIUM, a
TakXke MHOTHE Ipyrue (pakTophl, BIMSIIOT Ha MPOIeCcC IMepeBoaa U ero
pe3yJbTar.

KoruntmBHas CYIIHOCTH T€peBONa W €ro COLMaNbHAsT (DYHKITHUS
KOMMYHUKATUBHOW MeAMAIINN HAXOMATCSI MEXIY CO00i B CMCTEMHBIX
OTHOIIICHUSX.

IlepeBon mpencTa€r, mpexie BCero, B BUAE CUCTEMHOM MHTEJUICKTY-
aJIbHOM NEeSITeIbHOCTU YeJIOBEKa, 3JIEMEHThl KOTOPOU CBSI3aHBI MEXIY
0001 cucTeMHBIMU OTHOIIEHUIMU. CHUCTeMHBbIE OTHOIIIEHUS OMpee-
JISIIOT KaK XapakTep Ipoliecca nepeBoja, Tak U ero pe3yabraT — TeKCT
nepeBona. TekcT nepeBosa, ero coiepxkaHue U (opma poxknaroTcs B Xone
KOTHUTUBHOM NESITeIbHOCTU MEePeBOIYMKA KaK peakiivs He TOJIbKO Ha

1 B kauecTBe MpuMepa MOXHO TIPUBECTU MEXITYHAPOIHEIN TPOEKT KUTAKCKON KOM-
manuu Global Tone Communication Technology Co. Ltd — omHOro U3 BemyIInx MUPOBBIX
MPOBAIEPOB YCIYT MEXbS3bIKOBBIX OOJIBIIUX JaHHBIX.
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TEKCT OPUTMHAaJa, HO W Ha LIeJIbIi Psil BHEIIHUX, COLMAIbHBIX, (haKTO-
pOB, MH(OPMALIMOHHOTO, TEXHOJIOTMYECKOI0, UICTOPUYECKOT0, 3KOHO-
MUYECKOTO0, 3TUYECKOTO, ICTETUYECKOIO XapaKTepa, CBSI3aHHBIX MEXIY
Cco00i CUCTeMHBIMU OTHOIIEHUSIMU. DTO MOCTOSIHHOE CUCTEMHOE B3a-
MMOJEUCTBUE Olarogapsi CBOMCTBY 9MEPIreHTHOCTH, T.€. «CUCTEMHOMY
apdekTy», 3aKI0YaromeMycsl B BOSHUKHOBEHUN B CHUCTEME OCOOBIX
CBOICTB, HE MNpPUCYIIMX €€ IMoIcucTeMaM M 0j0KaM, OOyCJIOBIMBAcT
pOXIeHNe B IIpoliecce MEPEeBo/Ia ero IJIAaBHOTO 3JIEeMEHTa — IepeBoIUe-
CKOro pemieHus. PemieHune mepeBomuMKa HE CMOIVIO Obl chOpMUpPO-
BaThCsl M30JIMPOBAHHO TOJILKO KaK peakliMsl Ha TeKCT OpurnuHajga 6e3
B3aMMOJIEICTBUSI CO3HAHUS TIEPEBOJYMKA C BHEIIHEH, COLMaIbHOM,
cpenoit.

IlepeBomueckoe pelleHHE, KOTOPOE HAaXOMMUT CBOE SKCIUIMIIMTHOE
BbIpaXkeHUE B TEKCTE IepeBoja, ero ¢hopMe U coaepKaHuu, Mpeamnoa-
raeT ompezaescHue 1ejieil akTa mepeBoia U BO3MOXHOCTEI ero ycren-
HOI pealn3aliii B KOHKPETHBIX COLMATIbHBIX YCIOBUSIX, HAXOXICHUE
U OLICHKY aJIbTepHATUB, BBIPAOOTKY peIlIeHMs, €ro peaan3aluio 1, Ha-
KOHEII, CAMOOILIEHKY YCIEIIHOCTH pPeaar3aly PeleHsI 1 BO3MOXKHBIX
MOCJIEACTBUI.

1. CoumabHblii MOPTPET NMEPEBOTUMKA.
IlepeBoaYMK — «<KOMMYHMKATHBHBI MEIHATOD>

CeronmHs, Kak W TMpexnae, MepeBOAYMK B OOIIECTBEHHOM MHEHUU
HepeInKO paclieHNBAETCs KaK YEIOBEK, OCYIIECTBIISIONINIT HEKYIO BCITO-
MOTaTeIbHYIO IeSTETbHOCTD 0 TIPEIOCTABICHUIO «<KOMMYHHKATHBHBIX
yeayT». 1Sl BRIIOTHEHUS 3TOM COMANIBHON (YHKIIMU SIKOOBI HE Tpe-
OyeTcss MHOTO WHTEJICKTYaJbHBIX YCUJIWM, COOCTBEHHBIX MEBICIIEH,
CITOCOOHOCTH MMPWHUMATh CaMOCTOSITeNIbHBIE pereHus. dpaHIy3cKuit
dunocod A. bepmaH, cTaBs BOIIPOC 0 3HAYCHUH TiepeBOIa ISl COBPe-
MEHHOTO TMPOCTPAHCTBA KYJIBTYpPHI, TOBOPUT O <«T€HEBOM, OTTECHEH-
HOM, OTBEpPXXEHHOM U 100coOHOM TIOJIOXEHUU MepeBOAa» BIUIOTH 10
«ITOI03PUTEILHOTO», KOTOPOE OTPaKaeTcs U Ha TMOJIOXKEHUU TepeBOI-
yukoB: “Je fais référence ici a quelque chose qui ne peut pas ne pas étre
évoqué: la condition occultée, refoulée, réprouvée et ancillaire de la tra-
duction, qui répercute sur la condition des traducteurs <...> La condi-
tion de la traduction n’est pas seulement ancillaire: elle est <...> sus-
pecte” [Berman, 1984: 14].

3aHMKeHHas OIleHKa COIMAJIbHON POJIM TIEPEBOTIECKON NMeaTelhb-
HOCTH CJIOXXWJIACHh TOBOJIBHO JaBHO B MCTOPUM B3aMMOIEHCTBUS TIepe-
BOIUMKOB M obuiecTBa. B amoxy [Ipocsenienus MonTeckbe B [lepcuo-
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ckux nucomax (1721 r.) Hamucaql UPOHUYHBIA, TTOYTU KapUKATYPHBIA,
MOPTPET MepeBOAUMKA:

«<...> BCTpeYHbIi, MOJHECS PYKY KO JIOY, cCKa3aa reoMeTpy: «f oueHb
pal, 9TO BBl MEHSI TOJKHYJIM, TaK KaK Y MEHS €CTb I Bac OOJIbIIast
HOBOCTb: TOJIBKO YTO BBIIIIEN U3 neyaTu Moii Topaumii». — «Kak! — Boc-
KJIUKHYJI TeOMETp, — Ja BeAb OH MU3[aH yXe IBE ThICSUYM JIET TOMY Ha-
3a1». — «Bbl MEHsI HEe MOHSIJIU, — OTBEYAJI APYIrOi, — 51 BBITYCTUJ B CBET
MepeBo/l 3TOTO APEBHETO MO3TA: BOT YXKe ABaALATH JIET, KaK s 3aHUMa-
I0Ch TIepeBoJaMu». — «Jla yTo BbI? — HEe yHUMAJICS TeOMeTp. — 3HAUMT,
BBl YK€ OBaAlaTh JIeT He aymaere, cydapb? Bel roBopute 3a Apyrux,
a OHM 3a Bac AyMaT?» — « MUJIOCTUBBIN Tocyaapb! — cKa3aja YYEHbIN, —
pa3Be Bbl HE CYMUTAETE, UTO 51 OKa3aja OOJIBIIYIO YCIYTy ITyOJIMKe, cliejiaB
JOCTYITHBIM UTEHUE XOPOILIUX Mucareeit?» — «f He coBceM TaK rOBOpIO:
sl HE MEHbIIIE BCSIKOTO IPYroro Mo4YmTal BEICOKUX T'eHNEB, KOTOPHIX Bbl
nepepsikaeTe, HO BbI-TO CaMM HUKOT/Ia Ha HUX He OyaeTre Moxoxu, nbo
CKOJIBKO ObI HY IEPEBOAIN, BAaC-TO MePeBOAUTD He cTaHyT. [lepeBombl —
BCE paBHO YTO MEAHbIE MOHEThI, KOTOPbIE MOTYT IIPEACTaBISATh COO0I0
Ty XK€ LIEHHOCTb, YTO U YEPBOHEII, U JaxkKe UMEIOT OOJIblliee XOXICHUE
B Hapojie, HO OHM BCerJa HETMOJHOBECHBI M HU3KOIIPOOHKI. BBl roBOpUTE,
YTO XOTUTE OXMBUTH JJIs1 HAC 3TUX MPOCIaBIeHHBIX MepTBeLoB. [1pu-
3HAlO: Bbl 1a€Te UM TeJIO, HO XKM3HU UM Bbl HE BO3BpaTUTE: HE XBaTaeT
JIyxa, KOTOphIi oXuBWI ObI nX. [loueMy OB BaM He 3aHSITHCS ITOMCKA-
MU IIPEKPACHBIX UCTUH, KOTOPbIE IIPU ITOMOIIU IIPOCTOrO BHIYMCICHUS
MOKHO OTKPBIBAaTh XOTh KaX/blii 1eHb?» [lociie 3Toro MajieHbKOro co-
BeTa OHU Pa3oILUINCh, BUIUMO OYeHb HEIOBOJIbHbBIE APYT ApyroM» [MoH-
Tteckbe, [Tucemo CXXVIII].

Vuénsnii-nepeBonunk XVIII Beka, 1o MHEHMIO Y4EHOTO-Te€OMETpa,
He AyMaJl, a JIUIIb OBTOPSUI CJI0BA IPYTHUX, a PE3YJIbTaT €ro Tpyaa Boc-
MIPUHUMAJICS JIMIIB KaK 3KaJKoe IMoJ001e OpUTruHamy.

TakoB HOBOJBLHO MeYajbHbI COLMATIbHBINA IOPTPET IepeBOAUYMKA,
HapUCOBaHHBIN B JaJEKOM MPOIILIOM U TMepeaaBaeMblii JIMIIb ¢ HE3HA-
YUTEJbHON PETYIbIO U3 OKOJEHUs B TOKOJIEHUE.

Htak, napanokc oyeBUIEH: MepeBoaUYecKas AesTeIbHOCTb, OYIyuYMn
BCErIa BOCTPeOOBAaHHOM OOIIECTBOM M IIPOU3BOASIIAS IIPOMAYKTHI, III1-
POKO MOTpedIsieMble O0IIECTBOM, B TO e BpeMsI IIOCTOSIHHO UM HeJllo-
OLIEHMBAETCH.

CaM 3TOT mapajoKc MOT Obl CTaTh OTACAbHBIM OOBEKTOM UCCIIEAO-
BaHUi, KaK B COLMOJOTMHU, TaK U B HayKe O MepeBOje JJISI pelieHus
MHOTOUYMCJIEHHBIX MPO0JIeM, OTpaXKalolIMX MHOTOCTOPOHHUE OTHOIIEHNSI
mexny IlepeBomurkom 1 OOIIECTBOM.

OpHa ¥3 NpUYMH TaKOro Iapagokca JIEKUT B OLIMOOYHOM OOIIe-
CTBEHHOM MHEHMH O MPOCTOTE NepeBoadeckoit nesrenpbHoctu. P. ToddeH,
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paccyxias o 3aJayax yHWBEPCUTETCKOW MOATOTOBKM IEPEBOMIYMKOB,
CMpaBelJINBO 3aMETHUIL:

“Traduction a toujours été une tache ardu et pourtant, la traduction a
presque de tout temps laissé la porte ouverte aux dilettantes dont la ronde
n’a cessé¢ d’asphyxier la profession. Il n’y a pas longtemps 1’on confiait
une traduction a une secrétaire bilingue, car on tenait la traduction pour
un simple artisanat ou une affaire de praticien appliquant, avec plus ou
moins de bonheur, un ensemble de recettes” [Goffin, 57]. (ITepeBon
Bceraa ObLI CJIOXXHON 3amavyeid U, TeM He MeHee, MOUTHU BCerga ocTaB-
JISUT ABEPY OTKPBITHIMU AUJIETAHTaM, uyepeaa KOTOPhIX He MpeKpalliaia
yayiath nmpodeccuto. Enig He Tak 7aBHO MepeBOA MOPYYWIN ABYS3bIU-
HOI1 cexpeTapiiie, ToJiarasi, YTo nepeBoj — 3TO MPOCTOE PeMECIIo, MpaK-
TUKA, WCTOJb3ylollas, ¢ OOJbIIMM WU MEHBIIUM YCIIEXOM TOTOBbBIE
peLenThl — IepeBo ¢ ¢ppanil. Moid. — H.T.).

B camoMm pene, ob1iecTBeHHAsI TOTPEOHOCTD B MIEPEBOIYECKOM AesI-
TEJIbHOCTU CTOJIb BEJIMKA, YTO JaXe MOCJje TOro, Kak rmepeBo/j cTajl Mac-
COBOI1 IIpopeccueii, a MOAroTOBKA MEPEeBOIYMKOB IIPHOOpEIa MAaCCOBBIM
XapakTep, U MepeBOAYMKHN CTajy MOJydyaThb CIEelUaIbHOE CHCTEMHOE
YHUBEPCUTETCKOE 00pa3oBaHKE BO MHOTMX YHUBEpCUTETaX MMpa, JA0-
BOJIbHO OOJIbIIIYIO YacCTh MEePeBOAUYECKMX 3a/lay OOLIECTBO JO CHUX IOpP
BBIHY>KIEHO TTOpYYaTh AUJIETaHTaM.

CerofHsi, B 310Xy CTPEMUTEIHLHOTO COBEPIIEHCTBOBAHUS MHQPOP-
MallMOHHO-KOMMYHMKALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, KOrja KOMIbIOTEp U3
IMOMOIIIHMKA TIepeBOIYMKa TIpeBpallaeTcsl B COMepHUKa, BCE yallie B 00-
IIECTBEHHOM CO3HAHWMW BO3HUKAET BOIPOC, HE SBJSETCS JIU MEPEBOJ
ToM Tipodheccueii, KoTopasi B OJvKariiiee BpeMsl ICUE3HET IToJ, HAaTUCKOM
Bce 0ojiee COBEPLIEHHBIX CUCTEM aBTOMAaTUYECKOro MepPeBoia B CBI3U
€O BCEOOILIEH YyTpO30id «TEXHOJIOTMYECKOU 0€3paboTUlIbI», KOTOPYIO Bile-
4yéT 3a co00i1 yeTBEPTas MpoMbIlLUIeHHAs peBosonus [cM. Garbovskiy,
Kostikova, 2017: 366—368]. OmHO3HAaYHBII OTBET Ha 3TOT BOIPOC Ce-
TOJHS 1aTh HEBO3MOXHO. HO oueBMAHON MpeacTaBisieTcsl mepcreKThBa
BBITECHEHUSI MporpaMMaMy aBTOMaTHYeCKOTo MepeBoia MepeBOaYNKOB-
nuneraHToB. [1epeBoqueckas mpodeccus u3 npodeccur MacCoBOl BHOBb
MOXET MPeBPaTUTHCS B AEATEIbHOCTb MHTEJUIEKTYabHOMN 3JIUThI, CITO-
COOHOI K IPUHATUIO HEOPAUHAPHBIX PEIICHUA.

JluneTaHT B IiepeBoie — 3TO YeIOBEK C HEIOCTATOUHO C(hOPMHUPOBAH-
HBIMU CHELUMATbHBIMU TE€PEBOJYECKMMHU KOMIIETCHLIUSMU, KOTOPBIE
B cucTeMe (DOPMUPYIOT JIMUYHOCTh MEPEBOUMKA.

JInyHOCTB MepeBOMUMKA OKA3bIBAETCS OJTHOM U3 OCHOBOIIOIATAIOIINX
Kareropuii B ¢unocodpun mnepesoma A. bepmana. B pabdore B noas3sy
kpumuku nepeeoda: Jxucon Jonn bepmaH pa3BuUBaeT TE3UC O TOM, UTO
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JUISl HAyKU O MepeBojie, B YACTHOCTHU, ISl TOCTPOEHUSI OCHOB KPUTHUKU
repeBoia He0OX0AMMO, MPEXKe BCEro, 3HaTh, YTO MPencTaBisieT co0oi
JIMYHOCTL TepeBomumka: “Aller au traducteur”, c’est la un tournant
méthodologique d’autant plus essentiel que, comme nous 1’avons vu plus
haut, ’'une des taches d’une herméneutique du traduire est la prise en
vue du sujet traduisant. Ainsi la question qui est le traducteur? doit-elle
étre fermement posée face a une traduction. Apres tout, face a une oeuvre
littéraire, nous demandons sans tréve: qui est I’auteur?” [Berman, 1995:
73]. (O6paTuThcs K MepeBOIYMKY, UMEHHO B 3TOM COCTOUT METOI0JIO-
TMYECKU1 MOBOPOT TeM OoJiee BaXHBbII, KAaK Mbl BUIEIHU BbILIE, TOTOMY
YTO OJlHA W3 3aJay TePMEHEBTUKHU IMepeBoja COCTOUT B TOM, UYTOOBI
YBUIETH NEPEBOISIIETO CYObeKTa. AHATU3UPYS TepeBo, HEOOXOAUMO
YETKO MPeNCTaBysATh cebe: KTo nepeBoauuk? Belb, pa3MbILLISS O JIU-
TepaTypHOM IMPOU3BENEHUH, Mbl 0€3 KOHIIA CIIpalliiBaeM: KTO aBTOp? —
nepeBof ¢ ¢op. moit. — O.K.). IlpaBaa, mo MHeHuIo bepmaHa, 3a IByMs
OIMHAKOBBIMU IT0 (hOpME BOIIPOCAMU CTOSIT pa3Hbie CMBICIBI. Tak, ro-
BOps1 00 aBTOpe, HAac OyayT MHTEPECOBaTh CBEASHUS 13 ero ouorpaduu,
TCUXOJOTUYECKME U DK3UCTEHIIMAIbHblE MOTUBBI, CIIOCOOHBIE MPO-
JIUTH CBET Ha eTo Ipoun3BeneHMs. M maxe eciam CTOpOHHUKU CTPYKTYpP-
HOTO ¥ MMMAaHEHTHOTO aHajn3a CTPEMSATCS OrpaHWIUTh 3HAYUMOCTH
3TUX acMleKTOB, BPsSJ JIMU KTO-HUOYAb CTAaHET OTPULATh, YTO, HE 3Hasl
Bcé o xus3Hu [ benne, Pycco, IenbaepanHa unm banb3aka, CI10XHO
MOHSATh X TBOpUecTBO. “La question qui est le traducteur? a une autre
finalité” [Ibid.] (Ho Bompoc: kmo nepesoduux ? pecieayeT cOBepILIEHHO
WHYIO 1IeJIb) — IpojoJikaeT bepmaH.

Henw3st He cornacutbes ¢ bepMaHoM B TOM, YTO OOBIYHO, 3a pe-
KUM MCKJIIOYEHHEeM, HU Ouorpadus nepeBogurka, HU ero rnepexkuBa-
HMSI Hac He KacaloTcs. B camoM mene, KOro mHTepecoBajia JUYHOCTh
MePEeBOIYMKOB, MPUHECIINX B PycCcKylo Kyabrypy Tomepa, Illekcnupa,
Bosibrepa, XeMUHTY2s1 1 MHOTUX IPYTHX aBTOPOB LIENEBPOB MUPOBOM
JIMTEpaTypbI?

Ho mnTepec nccmemoBaress Wi KpUTUKa TepeBOIa BeCbMa OTIIM-
YyaeTcsl OT MHTepeca YMTAIOLIETO MOTPeOUTENS TIepeBOIHOM TUTEpaTyphl.
s HUX TUYHOCTD MepeBOIYMKA HE MOXET OCTaBaThCs B TEHU. AHAJIU-
3UPYS WU KPUTHUKYS MEPEeBO, OHU HEMTPEMEHHO 3ayMbIBaIOTCS O JINY-
HOCTU «4eJIOBEKa MePEeBOISIIECTO.

bepmaH mpenaraeT HeKylo MaTpully, KOTopas Morja Obl TOMOYb
PacKpbITh, pa3yMeeTcsl, TOJIbKO MPU TIEPBOM MPUOIVKEHUU, JIMYHOCTD
nepeBogunKa. B 3T0i1 cBoe0Opa3HOM COLIMOIOTMYECKOM aHKETE TOJIKHBI
comepXarbcs, M0 MHEHHMIO (PpaHIIy3CKOTo MCCIeIoBaTeNsI, OTBEThI Ha
CeMb BOITPOCOB:
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1. KakoBo oTHollIeHUE MepeBOIYMKA K SI3bIKY IMepeBoJa U MPUHU-
Malollei KyJbType (SIBAsieTCsl JIU JJ1s1 HETO SI3bIK MepeBoa U MpUHUMa-
011121 KYJIbTypa POIHBIMU).

2. KakoBo OTHOIIIEHUE MepeBOAYMKa K IepeBOIy: OCHOBHAS IpPO-
deccust unu JI00UTeaIbCTBO?

3. 3aHuUMaeTCsl U TePEeBOAUYUK CAMOCTOSITEIbHBIM JINTEPATYPHBIM
TBOPYECTBOM?

4. C KaKuX SI3bIKOB MEPEBOJUT U HACKOJbKO OH UMM BiajeeT?

5. PaGoraer v nepeBOIYMK B OJHOM XaHpPe WU HET, IEPEBOAUT JIU
TOJILKO OJHOTO U TOTO € aBTOpa WU HeT?

6. KakoBbI Kpyr aBTOpOB 1 6Mborpadus rnepeBeIeHHbIX TPOM3Be-
NeHuin?

7. KakoBa MeTaTeKCTOBasl MpaKTUKa MepeBOIYMKa, MyOJUKYeT JIU OH
KOMMEHTapUHU O MepeBOAUMBIX TTPOM3BECHMSIX Y aBTOPAX; a TaKXkKe pac-
CYXIEHUSI O COOCTBEHHOI MepeBOAYECKOl AeATeIbHOCTU 1 O TIepeBoIe
BooGue? [cm.: [ap6oBckuii, Koctukosa, 2009].

KakoBa e lienb MccCIeIOBaHUIA TepMEHEBTUUECKOIO XapakTepa,
KOTOpbIC pacCMaTPUBAIOT MEePeBOJI KAaK «MCITbITAHUE YyKUM» [bepmaH,
1984] nyTém cpaBHEHUSI TEKCTOB OpUrMHaNa U nepeBofa? OLEHUTh U
OOBSICHUTb BBIOOD IMEpeBOMUYMKA, BBIHYXXIEHHOIO JejaTh IMOHSTHBIM
HEIOHSITHOE U OCBauBaTh 4yxkoe? Mim pa3padborath CTpaTeruio, KOTo-
past B OyyllieM ITO3BOJIMIIA OBl N30eXKaTh 3aTPYIHEHUI B IIEPEBOIYECKOM
KOH(}IMKTE MEXIY «CBOUM» U «Uy>KM»? I1epBbIii, peTpOCIEKTUBHBIN,
MOAXOJ CBOMCTBEHEH IMEPEBOAYECKOM KPUTUKE, & BTOPOU — IMEpCHeK-
TUBHBI, TIpEXJIe BCETro, KacaeTcsl METOI0JIOTUM MepeBOaa.

Heob6xoauMo OTMETUTD, YTO MHTEPIIPETALIMS «4Y>KOT0» COCTaBJIsIeT
OCHOBY TI€pEBOUYECKOTO PeIlIeHUsI, U €CJIM BHOBb BEPHYTHCS K BOIIPOCY
0 BO3MOKHOCTH 3aMEHbI B IIEpEBOIYECKON AeITeIbHOCTA €CTECTBEHHOTO
WHTEJUIEKTa — 4eJI0BeKa-TIiepeBOAYMKA — MCKYCCTBEHHBIM, TO BOIIPOC
00 MHTepHpeTaly «4y>XX0ro» MnepeBoIYUKOM BO3HUKAET B HOBOM pa-
Kypce: IJIs1 UCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa HE CYILIECTBYET «CBOETO» U
«ayxoro». COOTBETCTBEHHO U PelleHUs] UCKYCCTBEHHOIO MHTEJUIEKTa
B Mpoliecce NepeBoja OyayT OonmupaThcsi HA MHYI0 OCHOBY, HEXEJU pe-
LIEHUs 4YeJioBeKa-rnepeBoaunka. MCKyCCTBEHHBIM WHTEIJIEKT CMOXKET
MPEIIOXUTL CAMbIN JIYJIIMI BapUaHT, HA OCHOBE CpaBHEHUS OTPOM-
HBIX Macc AaHHbIX. Ho Kak MoBeaET OH ce0sl, CTOJKHYBIIUCH C HOBBIM
3HaHWEM, HOBBIMU (hOpMaMM, HOBbIMU MIESIMU U PEIICHUSIMU, HE 00-
JJaYEHHBIMU €Il B MHOTOSI3bIYHBIE (hOpMbI. MalllMHa CETrOmHs yXe
CIOCOOHA HaMuUCcaTh «IIPaBUIbHbIE» CTUXU, «ITPABUIbHOE» MY3bIKaTbHOE
nmpou3sBeneHe. B ckopoM BpeMeHU OHa CMOXKET CIEeNaTh «IIPaBUJIb-
HBIi» TIepeBOJI «IIPABUJIBHOTO» TEKCTA, HEUTPATU30BaB BCE MHINBUILY-
TBHOE U «9y>K0e», BEllb IIPEACTABICHUE O «Uy*KOM» JUTSI MAIITMHBI YYXIO.
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2. DnucTeMoJI0rusA HAYYHOro 3HaHMsA O MepeBoie

B ycnoBusix 3aMeTHOTO pa3BUTHS TTEPEBOTIECKOM AESTEIEHOCTH, 00YC-
JIOBJICHHOT'O OOIIECTBEHHON MOTPEOHOCTHIO 00ECIIeUeHUST MEXbI3bIKO-
BOI KOMMYHUKAIIUM B YCJIIOBUSIX PACILIMPEHUS MEXKIyHAPOIHBIX KOHTAK-
TOB BO BTOpO# mojioBuHe XX BeKa, MacTepCTBO OAMHOYEK, 3a4acTylo
3aMevaTresIbHbIX EPEeBOAUYUKOB, HE MOTJIO O0Jjiee yIOBJIETBOPSTh OO0llIe-
ctBo. ColmasibHas 3HAYMMOCTh TIePEBOMYECKON MeATETLHOCTH TPebo-
BaJla COOTBETCTBYIOIIET0 0OPa30BaHUsI IEPEBOAUYNKOB, KOTOPOE JODKHO
ObUI0 OBITh 3¢ GEKTUBHBIM U OBICTpBIM. OJHAKO MaccoBOe 00pa3oBa-
HHUE HE MOXET ONMUPAThCS TOJBKO JIUIIIL HA SMIUPUIECKUI peMeceH-
HbII OIBIT MTEPEBOTYMKOB, B3SIBIIMXCS 3a MpenogaBaHue. OHO JOKHO
OIUPaThLCS HAa TEOPHI0, KOTopasi Obl M03BoJIMIA CPOPMYIUPOBAThH 3aKO-
HOMEPHOCTH, ¥ TaKUM 00pa3oM, o0II1e MOIEIIH, TTOKA3hIBAIOIINE CBI3b
MeXIy MpolieccaMu, MPOUCXOMSAIIMMU TP TepeBoIe, U MPOBEPEHHbBIE
OIBITOM.

Teopust goykHa OblIa OTBEYaTh BHI30BAM BPEMEHHU, B TO BpeMsl KakK
nepeBoayeckasl MpakTUKa MpoaosKajia ObICTpo pa3BuBaThesl. Ho ka-
KOBa ObLj1a 3Ta Teopusi?

Cormonorniyeckoe 1 KOTHUTABHOE HAITPaBJICHUST MCCIIEMOBAHUIA TTepe-
BOMUYECKOM IESATEIHBHOCTH JOJITOe BpeMsl YCTYIAT MECTO CPAaBHUTEb-
HOMY JIMHTBUCTMYECKOMY aHaIu3y TEeKCTOB OpUTIMHaJa NepeBoa, 1eb
KOTOPOTO 3aKjIo4anach B TOM, YTOObI yCTAHOBUTD CTEIIEHb CEMaHTHUUe-
CKOM, B JIy4yllleM cJydyae CTUJIMCTUYECKON 3KBUBAJEHTHOCTU MEXIY
HUCXOIHBIM COOOIIEHUEM U COOOLIEHUEM, POXIEHHBIM B pe3yJibTaTe
MepeBOIYECKOi IeaTenbHOCTU. «[10CKOJBKY IiepeBOI Bcerga MMeEeT
JIeJIO C SI3BIKOM, BCErJa o3HadyaeT paboTy Hall SI3bIKOM, ITOCTOJIBKY TTe-
peBoz Bcero 0osibiiie TpeOyeT M3yYeHUs B TMHTBUCTUYECKOM pa3pes3e —
B CBSI31 C BOIIPOCOM O XapaKTepe COOTHOILIECHUS IBYX SI3bIKOB U UX CTH-
JINCTUYECKUX CPEACTB», — YTBEpXKIaad poJAOHAYAIbHUK OTEeYeCTBEHHOM
Hayku o mepeBome A.B. ®émopos [PEmopos, 1953: 13]. IIpekpacHo
OCO3HaBasl, YTO B NBYSI3BITHON KOMMYHMKAIIMU (haKTOPHI, BIUSIOIINE
Ha Ipoliecc MepeBoa, pa3inyHbl U UTO CYLIECTBYET KaK MUHUMYM TPpU
MapamMeTpa, U3 KOTOPbIX BBITEKAIOT 3TU (baKTOPBhI: 1) SI3bIKOBBIE CUCTEMBI,
2) 00BEKTUBHAS JeHCTBUTEILHOCTD U €€ OTpaxkeHue, 3) yJaCTHUKHU KOM-
MYHUKALUU, UCTIOJb3YIOIINE 3HAKM, UCCIIeI0BaTeIM CTAaBUIM BO IJIaBY
yrja UMEHHO JIMHTBUCTUUECKU I TTapaMeTp. «OOBbEeKTUBHbBIE TTPOLIECCHI
TepeBoIa B IIEPBYIO OYepeIhb OMPEIeIITIOTCS (PaKTOpaMM, BBITEKAIOITUMU
U3 0COOEHHOCTEN SI3bIKOB, a OCTaIbHbIEC (DAKTOPHI HOCST 0oJjiee WU Me-
Hee CiTyJaiiHbIi XapakTep. OTciofa clienyeT, YTO B OCHOBE NiepeBo/Ia Jiexar
JIMHTBUCTUYECKUE (DAKTOPHI, a TEOPHsI TIepeBO/Ia SIBISIETCSI YACThIO MPU-
KJIagHO# TMHIBUCTUKM» [KoMuccapos, 2001: 241].
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Hayka o nepeBoae npeacrapisiiach U MPOAOKAET MPEACTaBISIThCS
B MHEHMM Jaxke HaydHOTO COOOIeCTBa KaK HeKasl MpUKIIaaHash BETBb
CPaBHUTEIBHOTO, TUTIOJIOTMYECKOTO M COMTOCTABUTEILHOTO SI3IKO3HAHUS:
«[lo cytu nena, — pedb UAET O MIPUIOKEHUU JIMHTBUCTUICCKOM TEOPUH
K KOHKPETHOMY BHJY pPEUYeBOI NIeATebHOCTH — TepeBomy. Iloaromy
MOXHO OXapaKTepr30BaTh OOIIYIO JMHTBUCTUYECKYIO TEOPHIO TepeBoIa
KaK OTpacJib MPUKJIATHOTO SI3bIKO3HAHMUS, €CJIU IO TIOCISTHIM TTOHM-
MaTh HE€ TOJIbKO BBIUMCIMTEIbHYIO JUHTBUCTUKY (computational lin-
guistics), HO 1 T100YI0 00JIACTh IPUMEHEHUS SI3BIKOBEAYECKOM TEOPUN
K peIIeHNI0 KOHKPETHBIX 3aa4», — IACaJl IBaalIaThio TOAaMU TTO3IHEee
TepeBOMYMK W BBIIAIOIINIACSI OTEUYECTBEHHBIN JIMHTBUCT U TEOPETUK
nepesona A.Jl. LlIseituep [LLBeituep, 1973: 16].

HayuHble uccienoBaHus MO MepeBOAY Pa3BUBAIUCH B IIMPOKOH U
OIIHOBPEMEHHO OTpaHUYEHHOU 00JaCTH JUHTBUCTUKU, KOTOpas U 3a-
JIOXKWJIa UX TeopeThudeckue ocHOBBI. C OOHONM CTOPOHBI, 3Ta 00JaCTh
0o0IMpHA TIO TIPUYMHE TIpeaMeTa e€ M3ydeHus, TaK KaK JIMHIBUCTUKA
M3yJaeT caMylo BaXKHYIO CITOCOOHOCTD YeJIOBEKa BhIPAXKaTh CBOM MBICIHT
Ha SI3bIKE pa3IMYHBIMU criocobamu. C Apyroii CTOPOHEI, B TOM, YTO Ka-
caeTcs TepeBofia, 3Ta 001acTh OKa3bIBACTCS OTPAHMYEHHOM, TTOCKOJIBKY
JIMTHTBUCTHWKA, KaK U JIo6as mpyras HaydHas TUCIIUTLIMHA, UMEET CO0-
CTBEHHOE OTHOCTOPOHHEE U JOBOJILHO Y3KOE TpeCcTaBlieHre 00 00heKTe
U3yUYEHUSI.

JIMHTBUCTUYECKHIT TIOIXO, IPOANKTOBAHHBIN HEe TOJIBKO MHOT000-
pa3reM CHCTEeM SI3bIKOB, HO U BApMaTUBHOCTBIO CITIOCOOOB BhIPaXKEHMUS
B KOMMYHUMKAIIMM Ha KaXIOM U3 HUX, 0€3yCJIOBHO, UMEET MPaBo Ha Cy-
IIECTBOBAHUE, TaK KaK TeXHUKa MEePeKOAUPOBAHUS COOOIIEHUS Cpea-
CTBaMM MHOTO $SI3bIKa, KOTOPYIO HEOTHOKPATHO MBITATUCH UCCIENOBATh
1 OIHCATh 110 OTHOIIEHHUIO K CAMBIM Pa3JIMYHBIM SI3bIKOBBIM KOMOMHA-
LIMSIM, TTO-TIPEXKHEMY OCTaETCS He IO KOHIIA N3YIeHHOM.

Hccnenosatenu mepeBona cepenrHbl XX Beka (cMm. Hamp.: Tak, Ko-
muccaposn, Penikep, ®énopos, SAkobcon, Catford, Halliday, Nida u ap.)
C OIpeneN€HHON HoJieil ONMTMMU3Ma TIoJIaTajii, YTO COBPEeMEHHAsT UM
JIMHTBUCTHKA C €€ MeToJaMU, TEOPETUUECKMMI MOJESIMU 1 CpelCTBAMU
u3ydyeHus: (pakToB peuyd MOJKHA OblIa COCTaBUTb JOMMHMPYIOIIYIO
00J1acTh HayKM O MepeBoje, TaK Kak, MO UX MPeACTaBICHUSIM, MOTJa
OTBETUTb Ha HauboJiee OCTpble, METONOJIOIMYECKU 3HAYMMBbIE, BOITPOCHI,
MoAHUMAaeMbIe MTPAaKTUKOI IepeBoa.

Jlunrsuctuyeckasa teopus 60-X rogoB ¢ €€ METOMOJOTHUER TpaHC-
¢dopMaLIMOHHOIO aHajin3a SI3bIKOBBIX (DAKTOB Ka3ajach AMCLUUILUIMHON
B HaMOOJIBIIIEH CTENIEHU MpeaHAa3HAYeHHOMW IS M3YUEHUS TiepeBoIIe-
CKOM IESITEIBHOCTH.
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B T0 e Bpemsi ¢ caMoro Hayaja rnepeBomyeckas AesiTeIbHOCTb Ipe-
CTaBJIsI7Ia HACTOSIIILYIO ITPOOJIeMy TSl TEOPETUYECKOM TUHTBUCTUKM.

OnuH 13 NepBbIX (PPaAHITY3CKMX JUHIBUCTOB, OOPATUBIINXCS K MPO-
GyieMaMm nepeBoa B Havasie 60-X romoB mpoliutoro Beka, 2K. MyHeH 3a-
apsn. “Lactivité traduisante pose un probléeme clé a la linguistique
contemporaine: si I’on accepte les théses courantes sur la structure des
lexiques, des morphologies et des syntaxes, on aboutit a professer que la
traduction devrait étre impossible. Mais les traducteurs existent, ils pro-
duisent, on se sert utilement de leurs productions” [Mounin, p. 8]. (ITe-
peBoauecKasl AesITeIbHOCTb CTaBUT Mepell COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKOMN
Mpo0JieMy TEOPETUYECKOIo TUIaHa: €CIM COTJIACUTBCSI C PACXOKMMMU TO-
JIOXXEHUSIMU O CTPYKTYpe JEKCUK, MOP(MOJIOTHI1 U CUHTAKCHUCOB SI3bIKOB,
TO MpUAETCS MPU3HAThH, YTO TMEpeBo] HeBo3MoxeH. Ho mepeBomyuku
CYILIECTBYIOT, OHUA CO3/AIOT MPOAYKThI, U Mbl C MOJIb30 U151 ce0s uc-
MOJIb3yeM 3TH IPOAYKTHI — IepeBoa Moii. — H.I.). B ¢BsI3M ¢ 3TUM BO3-
HHMKaeT HeOOXOMUMOCTb TOHSTh, YTO UMEET B BUIY JIMHIBUCTUYECKAS
Hayka, KOTZla OHa 3asBJIseT, HalpuMep, O HEITPOHUIIAEMOCTH TpaMMa-
TUYECKOU CUCTEMBI OJHOIO A3bIKA IS IPYroro, a Takxe TO, YTO IMpO-
HMCXOIUT B TOJIOBE YeJIOBEKAa B MOMEHT TIepeBoJa M IMOYeMy TOCTOBEP-
HOCTb TIEPEBOJOB HE CTABUTCS MOJ COMHEHHE OOIIECTBOM.

MyHeH, BlafeBIIUi pycCKUM SI3bIKOM 1 OIMH M3 TIEPBbIX Ha 3amnaze
TTO3HAKOMUBIIHIACS ¢ paboToit DEmopoBa Bsedenue ¢ meopuio nepegooa,
MPOTUBONOCTABUI Teoprio MEnopoBa, MPUBEPKEHIIA JIMTHIBUCTUIECKOTO
noaxonaa B n3ydeHun nepesonaa [DPeémopos, 1953], reopnm Damona Kapwm,
MPEBOCXOIHOrO0 MUCbMEHHOTO U YCTHOTO TepPeBOAYMKa, OTPUIIABIIETO
T10J1b3y JUHTBUCTUUYECKOTO aHaIu3a nepeBoaa. To CBA3aHO C TEM, YTO
i Kapu nepeBon 6bUT cBOeoOpa3HbIM TpolieccoM [Mounin, 1963: 14]),
3TO OBLIO CKOpee MCKYCCTBO, YeM ITPOCTO Tepeaavya COOOIIEHMS C Ofl-
HOTro g3bIKa Ha apyroii. Cornamasice ¢ @EqopoBbIM, MyHeH KPUTUKYET
Kapwm, KoTopbIit OBLT BETUKOIECITHBIM IEPEBOTINKOM, HO HETOCTATOUHO
XOPOIIMM JIMTHTBUCTOM. MYHEH yIIpeKaeT ero B TOM, 9YTO OH He YUUTHI-
BaeT «HApSAAy ¢ BHYTPEHHEW JTWHTBUCTUKON HaJW4YMe BHEIIHEH JIMHT-
BUCTUKU (JIMHTBUCTUYECKOU MCUXOJIOTUN, WIU TICUXOJIMHTBUCTUKHU, U
JIMHTBUCTUYECKON COLIMOJIOTUM, WM COLMUOJUHIBUCTUKHU), a TaKXKe
CTUJIMCTUKHU, MPOOIeMaMy KOTOPOI OH, KaK MepeBOIYMK, 3aHUMAJICSI».
OH yrouHsieT, yto Kapu, cam Toro He oco3HaBast, 3aTparuBaj «I1po0eMbl
1 00J1aCTH, 3a Tpelesibl KOTOPhIX JMHIBUCTHKA BBIIILIA U3-32 METOIOB
M3y4YeHUsI, HO KOTOpbIE OCTaBaIUCh B chepe JMHTBUCTUUECKOIO UCCIIe-
IOBAHUS B IIIMPOKOM CMBICJIE 3TOTro cjioBa» [Ibid.: 16].

Kazanock Ob1, 4TO cerogHs: TOBOPUTH 00 3TOM TPUBHUAIBHO, TaK KaK
3a OoJiee YeM 3a MOJTYBEKOBYIO MCTOPHUIO HayKa O TIEPEBOIE SBOJIOLIMO-
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HUpOBaJja U MpeoaoJiejia HAaMBHOCTb CYry0O JUHTBUCTUUECKOTO Mpe-
CTaBJIEHUS O TIepeBO/IE.

Ha onpenenéHHOM 3Tarne HaKOIICHUSI HAyYHBIX JAHHBIX O MEPEeBOIC
KaK 00beKTe HCCIeNOBaHUS MPOU3OILI0 OCO3HAHUE HEOOXOOUMMOCTU
CKOHIIEHTPUPOBATh HAyUYHBIN MTOMCK Ha OMNpeNeIEHHOM IpeaMeTe, KO-
TOPBIA ObI CUHTE3MPOBAJI MPEIMEThI Pa3HbIX HAyK, MU3y4YaIOIInX Iepe-
Boa. UMeHHO TakuM nyTéM (OPMUPYIOTCS HOBbIE HayYHBIC HaIlpaBlie-
Hust. CUHTE3 MPEeIMETOB Pa3INYHbIX JUCIUTUIMH C LeIbI0 IOCTPOSHUS
eVHOI Teopuu 00BEKTA, CIIOCOOHBIN MPUBECTU K CO3IaHUIO HOBOI
Hay4YHOM TMCUMITIMHBI, TpeOyeT cucTeMHoro noaxoaa. M coBpemeHHas
HayKa o IepeBojie MPUIIia K MTOHUMAaHUIO0 HEOOXOAUMOCTU CUHTE3UPO-
BaTh pa3JIMYHbIE MPEIMETHBIE CTOPOHBI MIEPEBOAYECKON AEATETBHOCTU
Kak Hekoii cucteMnl [[apooBckuii 2007, Iapoosckmii 2015, Salevsky &
Miiller, 2011].

3. Conuosiorus nepesoaa

CouuanbHbIi aclekT MepeBOaYecKOo AesITeIbHOCTU He OTpaHuYu-
BaeTCsl TOJILKO BOIPOCAMM COLMATIbHON 1IEHHOCTU WH(popMaluu, oo-
pabaTbiBaeMoOil TIepeBOJYMKAMU U TIepeaaBaeMoil UMM B HOBOE UH(pOP-
MAallMOHHOE TIPOCTPAHCTBO, INI¢ KOMMYHUKALIMSI OCYILIECTBISIETCS Ha
JIPYTOM SI3BIKE.

ABTODBI COLIMOJIOTMYECKOTO UCCTIENOBaHMS MepeBoia, MPOBEAEHHOTO
nns LlenTpa eBpomneiickoii counonoruu, M. Das6pon u K. Camupo,
yTBepxaaT: “L’analyse sociologique des pratiques de traduction, telle
qu’elle est apparue récemment dans un ensemble de recherches, est fon-
dée sur une double rupture, avec I’approche interprétative du texte et de
ses transmutations, et avec I’analyse économique des échanges transna-
tionaux” [Heilbron & Sapiro, 2007: 1]. (Couunonornyeckuii aHaau3
MPaKTUKU TepeBojia, B TOM BUJI€, B KAKOM OH CTaJl C HelaBHEero BpeMe-
HU TPOSIBIISATHCSI BO BCEX MCCJENOBAHUSIX, OCHOBBIBAETCS Ha JABYX OT-
PULIAHUSIX: OTPULIAHWU MHTEPIIPETaTUBHOIO MOAXOAA K TEKCTY U €ro
MpeoOdpa3oBaHUsIM, U OTPULIAHUU SKOHOMMYECKOTO aHaIu3a TpaHCHa-
LIMOHAJIbHBIX OOMEHOB — nepeBoa Moi. — H.1.).

Onupasich Ha TEOpPETUYECKUE TOJIOXKEHUSI COLIMOJOTUYECKUX MC-
cinenoBanuii I1. Bypabe [Bourdieu, 2002], oHM NBITAIOTCS HAUTU Cpeau
HUX TaKWe, KOTOPhIE MOIJIM ObI OBITh IPMMEHEHDI K IIepeBOAY. YUEHBIE
paccMaTpUBAIOT MEPEBO C TTO3UIINIA KYIBTYPHOTO TOCTOSTHUS, T.€. OHU
COCPEIOTOYMBAIOT BHUMAHWE Ha «COLMAIBHBIX YCIIOBUSAX MEXIYHA-
pomHoro oomMeHa (000poTa) KyJAbTYPHBIMU LIEHHOCTIMMU» [cMm.: Ibid.: 3].
Takoli B3IJIs1A Ha TepeBOi IO3BOJISIET MCCIEA0BATENsSIM OIpEeaeIUTh
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CYILIHOCTb COLIMOJIOTMYECKOro noaxoaa K rnepepony: “Une approche so-
ciologique de la traduction doit prendre en compte plusieurs aspects des
conditions de circulation transnationale des biens culturels, a savoir la
structure de I’espace des échanges culturels internationaux, le type de
contraintes — politiques et économiques — qui pesent sur les échanges, les
agents de I’intermédiation et les processus d’importation et de réception
dans le pays d’accueil” [Ibid.: 2]. (Colnonornyeckuii noaxom K rnepeBosy
JOJKeH TIPUHUMATh BO BHUMaHKE MHOXKECTBO aCIIEKTOB TeX YCIOBUIA,
B KOTOPBIX OCYIIECTBIIACTCS TPAHCHAIITMOHATBHBIN OOMEH KYJIBTYpHBIMU
LIEHHOCTSIMU, 2 UMEHHO, CTPYKTYpYy IIPOCTPAHCTBA MEXIYHAPOIHBIX
KYJIBTYPHBIX CBSI3€i1, TUII OTpaHUYEHUI KaK SKOHOMUYECKUX, TaK U TO-
JINTUYECKUX, KOTOPhIE OKA3bIBAIOT BIUSHUE HA MEXKIYHAPOIHBINA OOMEH,
JINII, OCYLIECTBsIoIINEe (PYHKLIMIO OCPEAHUKA, MTPOLIECCHI TTOTYyYSHMUS
KYJIBTYPHBIX LICHHOCTEH TTPUHMMAIOIIIEI CTpaHOi — riepeBon Moit. — H.1).

IMpencraBnsieTcss, 4To 3Ta HCCiIeaOBaTebCcKasi MporpamMma IMpen-
CTaBIISIET OIPeAEIEHHBIN MHTEPEC IS COLIMOJIOTUM TIepeBoIa, Tak Kak
OHa MpeaycMaTpUBaeT MHOTOCTOPOHHMIA aHAJIU3 YCIOBUM OOMeHa Tie-
PEBOAHBIMU TEKCTAMM B OTPOMHOM MHOTOHALIMOHAIBHOM, KYJIETYPHOM
MPOCTPAHCTBE; OHA TaKXKe IMpeArojaraeT pacCMOTPEHNE COLIMATIbHbIX,
SKOHOMMWYECKUX M MOJUTUIECKNX OTpaHIUYEHUI, KOTOPBIM TTOIBEPXKEHO
3TO TepeMellleHre; U HaKOHeIl, OHa TIPMHUMAaeT BO BHUMAaHWE yJIacT-
HUKOB 3TOT0 ITpoliecca.

Tem He MeHee, OHa IpeaCTaB/IsIeT OOMbIIMIA MHTEPEC 711 COLMOJIOTUH,
HEXeNn ISl TiepeBogoBeaecHusA. [lepeBoa, Kak MeaULIMHA, WU JT00ast
Jpyrasi AesITeIbHOCTh, UMEIOIIAsl COLUAIbHYIO 3HAYUMOCTb, MOXKET ObITh
00BEKTOM M3YUEHMUS LIEJIOTO psAfa HAaydHBIX, JIUTePATYPHBIX U JaXe Xy-
JIOXECTBEeHHBIX TUCIMIUIMH. Ho Bcerma Kpyr 3aTparmBacMBbIX BOIIPOCOB,
MpeaMeT U3ydeHUsl, OyleT OTIIMYHBIM. Y COLIMOJIOTMU CBOl MHTEpEC
B U3Y4YEHUMU TIepeBOJA: OHA CTPEMUTCS U3YUYUTh €r0 KaK OJHY U3 COLM-
aJIbHBIX MPaKTUK, WIM Jaxe ILIMpe, KaK pragmata — «aesia JIIOACKUEe»,
KaK Ha3bIBaJl UX APUCTOTEITb.

7151 TOTO 94TOOBI ONMPENCINTh TTPUHIIUIIBI MCCIETOBAHUST CYITHOCTH
TepeBoIa KaK OOIIECTBEHHOTO SBJICHUS, HEOOXOAUMO TTOCTPOUTDH MO-
JIeJTh COIMAJIBHOM CHTyaIlMd TMepeBona, KOTopasl oTpaxaysa Obl CUCTEM-
HBII XapaKTep aKTa IepeBoJa M yYUThIBa/Ia Obl BCE aKTAHTHI, OOBEKThI
aKTa [epeBOa, TUIIBI CBA3€H MEXIy HUMU U BHELLIHUE YCIOBUSI.

4. Monenn nepeBoJa Kak COuaJIbHOr0o ABJICHUA

B 60-e rogsl dpaniysckuit auHreuct A. Ipeiimac misg onmucaHus
CTPYKTYPbI MPEIMETHOW CUTYyallUM W PA3IOXEHMSI €€ Ha COCTaBJISIO-
1[1e 2JIEeMEHThI TOCTPOUJT CEMaHTUUECKasl aKTaHTHYIO Mojieib MudoJio-
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ruu. [1pu 5TOM OH omupascs Ha ceMaHTUYECKHe MOJIEIM, TTIOCTPOSHHbIE
B. ITponmnom (Mopdosiornyeckass Mofiesib PyCCKMX HAPOIHBIX CKa30K)
[ITpomnm, 1928] u 3. Cypro (Moxeau apamsl) [Souriau, 1950].

Mopnens Ipeiimaca MOXET OBITh ONMCaHA CJEAYIOIIUM OOpa3oM:
cyoBekT meiictBus (Sujet), IIOBUHYSICH CBOEMY MpeaHa3HAaYeHNUIO — 00-
JKECTBEHHOMY, MCTOPUUYECKOMY, COLIMAIIBHOMY, MPOo(eCCUOHATBEHO-PO-
nesomy (Destinateur), AeliCTBYeT ¢ oIlpeaeIeéHHON, KOHKPETHOM LIEIbIO
(Objet) B mHTEpecax KOro-audo — KOHKPETHOro JIMlia, IPyIIibl, Kiacca,
Hapoma, 4denoBeuectBa (Destinataire), mpeomosieBast COIPOTHUBIICHUE
npotuBoaeiicTByomux cvi (Opposant) 1 onypasich Ha ITOMOIIb COACH-
crBytomux cuit (Adjuvant):

Destinateur __| Objet | ___,  Destinataire

Adjuvant — » Sujet [ Opposant

[Greimas, 1966: 180].

Ipeiimac mpearmonoXmI, 9YTo 3Ta MOAETh HOCUT MPAKTUIECKN YHUBEP-
CaJIbHBIN XapakKTep W MOXET OBITh NMMPUMEHEHAa K IPYTUM TTPeIMETHBIM
cATyanusiM. B KadecTBe MiLTIOCTpaIlMy OH TIPEICTABIII B BUIE STOM MO-
JIeJIi WaeajabHylo cuTyaluio koMmyHusma [Ibid.: 181]. Apnssich uHBa-
PUAHTHOM, 3Ta MOJEb MpearoJaraeT psiji BApMaHTOB, Pa3INYalOLIUXCS
COOTBETCTBEHHO KJ1acCaMM aKTaHTOB MPEAMETHBIX CUTYalIUiA.

CemaHTuueckasi MoJieJib OTpaXkaeT TaK Ha3bIBAGMYIO 3MITUPUUYECKYIO
MKOHWUYHOCTh KOMMYHUKAIIMHU, TO €CTh «IIpeBpalleHNe TeKCTa B Kap-
TUHY NEeWCTBUTEIbHOCTHY ITyTEM PACIIONIOKEHUSI CJIOB B TAaKOM MOCIIEN0-
BaTeJIbHOCTU, KOTOpas HEMOCPEICTBEHHO OTPa)KaeT IPOMCXOsIee
B IICMCTBUTEIbHOCTI» | DHKBHCT, 1988: 336]. D10 Hab/IOACHME TIO3BOJIIIIO
MIPEATIONIOXUTE, YTO MOJIETh MOXET OBITh pacIpocTpaHeHa HE TOJIbKO
Ha KapTHHBI AeHCTBUTETLHOCTH, HO M HA CaMy TeMCTBUTEIIBHOCTbD.

CoOOTBETCTBEHHO, MOXKHO TIOITBITATHCS TIPHJIOXKUTD 3TY MOIEIb K CHU-
Tyalluy aKTa IepeBoa.

B akTaHTHOIi Moaenu, MpMMeHUMOl B cepe TepeBoaa, akTaHT CIIv-
BaeTCsl ¢ OIHUM M3 BJIEMEHTOB (OAYIIEBAEHHBIM WM HEOMYyIIEeBIEH-
HBIM) CUTYallMU MepeBoja.

CylecTByeT NepeBOAUMK (CyOBbEeKT), MepeBol WM TeKCT IepeBoaa
(0ObekT), ayauTopus TojydaTeseil repeBoia (agpecaT), HeraTUBHbIC
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(bakTOpBI PA3IUIHOTO MPOUCXOXACHUSI, 3aTPYIHSIOLINE TIEPEBOMUECKYIO
JIeSITeJIbHOCTh (ITOMeXH), ITO3UTUBHBIE (PAKTOPHI, CIIOCOOCTBYIOIINE
YCTIEITHOMY PelleHUIO TTePeBOIYECKOM 3a1aun (BCIIOMOraTeIbHbIE Cpel-
CTBa), 3aKa3uMK, KOTOPBIA 3aKa3bIBAET MEPEBOMA U CIEOUT 3a €T0 BbI-
MOJIHEHWEM, OLICHMBAET Pe3yJIbIar (aapecaHT).

B TpamMLIMOHHBIX TPEXYACTHBIX CXE€MaX B3aMMOJACHCTBUS OEICTBY-
IOILMX JIUI] CUTYallUU TiepeBoJa MepeBOIYMK HAXOAUTCSI MEXIy aBTOPOM
HMCXOIHOTO TeKCTa U YMTATeIeM TeKCTa IepeBoja:

e e >

ABTOp OpUTrHHalia TEPEBOUYUK qyuTaTeib

IMepeBOMUMKY TMpemIarajoch MO0 MPUOIU3UTE YUTATENST K aBTOPY
1 BBECTH €r0 B MUP «JyKOTO0», Uy>KON MEeMCTBUTETHHOCTH, JTNOO TpHU-
TJIACUTH aBTOpa K YWTATENI0 W CHeNaTh €ro IMOHATHBIM U JOCTYITHEIM,
T.€. «CBOMM».

B akTaHTHOI1 cxeMe, B COLIMOJIOTMYECKOM TTOHMMAaHNH, MECTO aBTOpa
He oIpeeieHO, TaK KaK OH He GUTyprpyeT HEMOCPEACTBEHHO B COLIM-
aJIbHOIM CHCTeMe OTHOIIEHWI MeXIy aKTopaMu CUCTeMBI. Teopus ak-
TOPOB CETU, TaKXKe U3BecTHas Kak abopeBuarypa ANT (Actor Network
Theory), nipeactasisier cob0ii OAMH M3 COLIMOJIOTMYECKUX MOIXOI0B
K OOIIIECTBEHHBIM SIBJICHUSIM, KOTOPHIN ¢ Hadana 80x rr. XX Beka pa3Bu-
Basica JIxxonoMm Jloy [Law & Hassard eds. 1999], Mumenem Kanmonom
[Callon, 2006], Mamnen Axkpuiu, bpyno Jarypom [Akrich, Callon &
Latour eds., 2006] u 1pyruMu McciefoBaTe MK, DTOT ITOIXOA OTIMYA-
€TCS OT IPYTUX KIIACCUTIECKUX COITMOJIOTMYECKUX TEOPHUIT 1 TIPEICTABIIS-
€TCs BIOJTHE TIPUMEHNMBIM K MOIIETMPOBAHUIO TIEPEBOMUCCKOM eATE b
HOCTH, TaK KaK YBSA3BIBACT B €AMHYIO CICTEMY OTHOIIICHUH MEHCTBYIONTNX
JIUII, HEOMYIIIEBIEHHBIE TIPEIMETHI M PEUH.

Cxema mpeIMeTHOM CUTYyaLuu, MpemtoxeHHas Ipeiimacom B 1966 1.
He pa3MellaeT CUTyalllio BO BpeMeHH M TpocTpaHcTBe. Ho, Kak cripa-
BeuTBO oT™Medasr M. bammsp, mepeBoa Kak IesITeTbHOCTh YeJIOBEKa U
00IIIeCTBa pa3BUBACTCS B TIPOCTPAHCTBE-BpeMEHN. DTH TTapaMeTphl SIBJIS-
IOTCS OCHOBAHWEM 3allMCH U JIEHCTBUIM, TakKKe KaK M paMKHU, OTIpeIe-
JISIOIIME TIOBeIeHUE WIM OTHoIeHue: “la traduction en tant qu’activité
humaine et sociale se développe dans 1’espace-temps; ces parameétres
sont un lieu d’inscription et de manifestation tout autant qu’un cadre
déterminant des comportements ou des attitudes” (Ballard, 2009: 55).
BoT mmoyeMy MBI DOTIONHWIM 3Ty CXeMY CUPKOHCTAaHTaMH (TEPMUHBI,
npepioxeHHsle JI. TenbepoM [cMm.: Tesniére, 1959]) — mHaMKaTopaMu
BpEMEHM 1 MeCTa.
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Hexkoropoe paciivpeHue akTaHTHOM cxembl [peiiMaca 3a cu€T pazme-
LLIEHUST CUTYalluU BO 8peMerU U B npoCmpancmee mo3BOJISIET CMOJEINPO-
BaThb MEPEBOAUECKYIO JIESTETbHOCTh KaK KOMIUIEKCHYIO CXEMY, TTOCTPO-
E€HHYI0O BOKpYI CyObeKTa akTa MepeBoia — MepeBOAYMKa, B KOTOPOi
MEepeBONUMK OKa3bIBAETCS CBSI3aHHBIM CUCTEMHBIMU OTHOILEHUSIMU
C TIpeAMETaMU U TEKCTaMH.

1. Cupkoncrat «IIpocTpaHcTBO» — 00lLEe MPOCTPAHCTBO, OOBEINHSI-
folliee B €IMHYIO TIOJACUCTEMY MECTO MOPOXAEHUS] TeKCTa OpUTMHaia,
MEeCTO MOPOXACHUSI U MECTO BOCTIPUSITUS TIOJTydaTesieM TeKCTa repeBosa,
a TaKXe BUPTyaJibHOE ITPOCTPAHCTBO MPEeIMETHON CUTYyalI1H.

2. CupkoHcTaHT «Bpemsi» — ob1iee BpeMs, OObeAUHSIONIEE B €I1-
HYIO TIOJICUCTEMY BPEMSI TIOPOXKIEHUS TEKCTA OPUTMHAJIA, BPEMSI TIOPOX-
JIEHUSI U BPEMS BOCIIPUSTHS TOJy4YaTeJIeM TEKCTa MEPEBOAa, a TaKKe
BUPTYyaJIbHOE BPEMSI ITPEIMETHOI CUTYallU M.

3. AktaHT «CyObeKT» — MUCbMEHHbIN/YCTHBIN MepeBOMYMK (JIAY-
HOCTb MepeBOAYMKa, €r0 KOMIIETEHLIMU, SPYAULIMS, TICUXruuecKas mpe-
PacIoOXEHHOCTh, ITUYECKUE U DCTETUYECKUE MPUHLIUITBI, HACTPOEHE
U COCTOSTHME 300POBbS U AP.).

4. AktaHT «O0beKT» — ABYeIMHas MOACUCTEMA TeKCTa OpUTHHANIA U
TeKCTa MepeBojia Kak nMpeodpa3oBaHHON CyOCTaHIIUM.

5. AKTaHT «Anpecar» — YuTaTeIu, y4aCTHUKHU [eperoBopoB, ciaylia-
TeJIA, COLMAJIbHbIE MHCTUTYTbI, OOIIIECTBO, TOBOPSIIIIEE Ha SI3bIKE MepeBo/Ia.

6. AKTaHT «AIpecaHT» — M3AaTeId, KOMITAHWU, COLMAIbHbIE WH-
CTUTYTHI, YACTHbIE JIW1IA, 3aKa3YMKHU MepeBoa.

7. AkTaHT «BcrioMoraTebHbIE CpeACTBa» — CPEACTBa, CIIOCOOCTBY-
[olIMe JeITeIbHOCTH NepeBoaunKa (cpeacTtBa mHGopManu, UHGOp-
MallMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHbIE TEXHOJOTHUM, COllMalibHbIe Mpodec-
CUOHAJIbHBbIE CETH, TEXHWYECKHWE CpelcTBA KOMMYHMKALMKM W T.II.),
JoOpoxenaTeabHas KpUTUKA.

8. AktaHT «IloMexu» — mectabuaMsupyplmne GpakTopbl (HeI0Opo-
>XeJlaTeIbHbIe HaOMIoAaTe/ I, Heyno0CTBO CUTyalluy TMepeBoaa U Mmp.),
HelnoOpoxXeareabHas KpUTHUKA U LIeH3ypa.

CyOnbeKT nepeBoaa

CouuanabHasi MOE/Ib TIEPEBOIa OTPAKAET ONpeAeIEHHOE MOJ0XEHUE
CcyOBeKTa — MepeBOAYNKA — HEHTPATBHOM (GUTYPHI TTpollecca TiepeBoaa
B MHOTOSI3BIYHOM MH(POPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHOM CUCTEME B TO
BpeMsi, KakK JApyrve akTaHTbl, BJIUSIOT B pa3HOM CTENEHM Ha Mpoliecc
TepeBoia, MPEIOTPEneISIIOT M HaIpaBJIsIIOT ACSITeJbHOCTh CYyOBEKTa
CBOMM OTHOLIEHUEM K HeMY U K 00beKTy. Mozeb IepeBoIYecKOil aesi-
TeJbHOCTH, B KaKOil OBl (popMe He OCYIIECTBIISIICS ITepeBO, MMChMEH-
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HOW WM YCTHOM, YYUTHIBAET BCE PA3IMUUS B COILMATbHBIX DYHKIMSIX
BCEX KOMIIOHEHTOB, COCTABJISIONIMX aKT ITepeBOAA.

MMeHHO OH, HampaBJisieMblii alpecaHTOM, MMYCKAeTCsl B IJIUTEbHOE
MyTellecTBUE CKBO3b HEOJHO3HAUHbIN 1 0OMaHHbI MUP CKPBITOTO V-
ajora Mexny si3blIkaMu, KyJbTypaMu, OOlIeCcTBaMu, sroxamMu u T.4. OH
JenaeT 3To 1js1 cedsi? Takoit OTBET ycTpauBaeT B TOM CiIydae, eCiid Iie-
PEBOMYUK SIBJISIETCS TUJETAHTOM W, TIo nipumMepy LlniiepoHa u apyrux
M3TPOB aHTUYHOCTHU, paboTaeT sl ceOs, TSI TOTO, YTOOBI COBEPIICH-
CTBOBAaTbCSI B OPAaTOPCKOM MCKYCCTBE M HAXOAUTb B SI3bIKE TepeBoia
HOBbIE PUTOPUYECKUE CIIOCOOBI BbIpazuTeabHOCTU. Ho 3T0 penkuii ciy-
Yyaii B COLMAJIBHOM TTepeBoaYeCcKOoi mpakTuke. OH O0JIblle HalIOMUHAET
HEUTO MCKIIIOUUTENIbHOE, YEM OOBIUHYIO JesdTeNbHOCTh. OH TpeacTaB-
JISIET MUHTEPEC CKOPEE M1 METOIOJOTUY MEPEBOMIA, HEXEIU I U3yde-
HUS COLMAIILHOTO CcTaTyca ISl TlepeBojia. B OOJIbIIMHCTBE CllydaeB me-
pPeBOJ KakK CcollMajbHOE IeMCTBUE HaMpaBieH HEeKOeMY B OOJbIIEH WIn
MEHbIIIEH CTeNeHU ONpeaeIEHHOMY ajJpecary.

Anpecar

Anpecart, 371leMEHT CXeMbl, KOTOPbIH SIBJISIETCS HEOAHOPOIHBIM B pe-
AJIbHOU MEPEBOIYECKOM ITPAKTHUKE.

B ycTHOIl mepeBoguecKoil MpakTUKe COOECETHUKHU MpPeaCTaBIeHbI
Jlake B KOMMYHUKATUBHOM aKTe IMyTEM MOCPENHUYECTBA YCTHOTO Ie-
peBoguuka. B cxeme oHU OGepyT Ha ceOs TOUHO ompeneaEHHbIe (PYHK-
LMY aIpecaHTa U agpecaTa: afpecaHT KOHTPOJIUPYET U BO3ZHATPAXKIAET
YCTHOTO MepeBOAYMKa 3a TTOMOILb B OCYILIECTBICHUUM KOMMYHUKAIIUU
C aJipecaToM.

CoumanbHble CBSI3U MEXIY 2JIEMEHTaMU 3TOU Tpuaabl, ChopMUpO-
BaHHOW yYaCTHUKAaMU BCETO MEPEBOMUYECKOrO aKTa YCIOXHSIOTCS, KOTraa
y agpecara HeT 4éTKoi cxeMbl. Hampumep, B ciaydae Xyn0:KeCTBEHHOIO
repeBoa. XyI0KeCTBEHHBIN MepeBol, Yell KOHEUHBIN MPOIYKT HaIlpaB-
JIEH Ha CYlLIECTBOBaHME B HEOIHOPOJHOM OOIlleCTBE, OCHOBAHHOM Ha
CXeMe «aIpecaHT — YyYaCTHUK MEepeBOAYECKON NesITeTbHOCTU — ajape-
cat», sgBisiercs chepoil AesITeIbHOCTU, MPOTUBOIIOCTABIIEHHOU YCTHOMY
MepeBoOIy.

Kpome Toro, cyiiecTByeT Takasi pa3HOBUIHOCTb ME€PeBOa B COLU-
aJIbHOM TIpaKkTHKe, KaK TMOCPEAHUYECTBO (MEpeBOAbl MUCEM IO KOH-
KpPETHOMY Ha3Hau€HUIO, TTePEBOIbI TEKCTOB O HAyUHBIX OTKPBITHSIX IJIsI
KOHKPETHOTO Hay4HOTo COO0I11eCTBa, 1 T.1I.).

KakoBbl colManbHble OTHOLIEHUSI MEXIY TIEPEBOAYMKOM U apeca-
ToM? HyXHO /11 y4YUTBIBaTh aapecara Win XKe, HalpoTHUB, UTHOPUPOBATh
ero? MoxHO Jiv ero uAeHTU(ULNPOBATH?
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B ucTopun Hayku O mepeBOAE€ MOXHO BCTPETUTh pa3Hble MHEHMS
10 3TOMY BOIIPOCY, BILJIOTh 10 aHTaroHu3ma. B XVIII Beke nmepeBomuuk
CKJIOHEH MPUMUPSITHCS CO B3LISIIAMU ayniuTopuM. «Ilepcuackue micbmar»
MoHnreckbe (1721) ciyXaT XOpOILIMM IIPUMEPOM AAHHOU COLIMAIbHOM
MPaKTUKMU.

«4l He TIpeATIOCHUIAIO ATOM KHUTE TTOCBIIIEHUS 1 He MPOIILY 1T Heé
MMOKPOBUTEILCTBA: €CJIM OHA XOpollla, €€ OyayT YMUTaTh, a €ClIM IJI0Xa,
TO MHE MaJIO JieJia IO TOro, UTO Y He€ He HalIETCs uuTaTesiei.

A orobpan 3TM nucbMa, YTOOBI MCHBITaTh BKYC MYOJMKU: Y MEHS
B MopT(deie ecTb MHOTO U APYTUX, KOTOPBIE s1 MOT ObI MPEIJIOXUTD eit
BIOCJIEICTBUU.

OnHako 51 3TO chefalo TOJBKO MPpU YCIOBUM, UTO OCTAHYCh HEU3-
BECTHBIM, a C TO MUHYTBI, KaK MOE€ UMSsI OTKPOETCS, 1 YMOJIKHY. MHe
3HaKOMa OJIHa XXEHIIIMHA, KOTOpasl OTJMYAETCs TOBOJBbHO TBEPAOM TO-
XOIKOM, HO XpOMaeT, KaK TOJIbKO Ha He€ MOCMOTPST. Y caMOro Mpou3-
BEICHMS T1OCTAaTOYHO U3bSIHOB; 3a4eM K€ IIPEIOCTaBISATh KPUTUKE eIIE
U HEJOCTaTKU COOCTBEHHOM Moei ocoObl? Eciu y3HaloT, KTO S, CTaHYT
roBopuTh: «KHUTa HE COOTBETCTBYET €TO XapaKTepy; eMy CJIeI0BaI0 ObI
VIIOTPEOJIATh BpeMsI Ha YTO-HUOYAb JIydlllee; 3TO HEAOCTOMHO CephE3-
HOTO uejioBeka». KpUTUKM HUKOTIA HEe YIMyCcKaroT cilyyasi BbICKas3aThb
MoJ00HbIE COOOpaKeHUsI, TOTOMY YTO MX MOXKHO BbICKa3bIBaTh, HE Ha-
npsirast yma.

A vcnonHs0o, clieaoBaTeIbHO, TOJbKO 00SI3aHHOCTHU TMEepeBOIUYMKA:
BCE MOM CTapaHMsI ObUIM HampaBJIeHbl Ha TO, YTOOBI IPUCIIOCOOUTD 3TO
MpoM3BeJeHNE K HalllMM HpaBaM» [ MoHTeckbe, [Ipenucnosue, 1721].

Opnnako, B 20-M Beke dwmiocodust beHbsiMruHa oTpriaia 3aBUCUMOCTh
MepeBOIYMKA OT HPaBOB U OXuAaHUM MyOauku. OMHUM U3 TTOJ0XEHUI
9TOIl TEOpMU SIBIISIETCS TO, YTO IIEPEeBOA MOXET HE COOTBETCTBOBATH
BKycaM ayautopuu [cMm. Benjamin]; B aTom ciyyae dyHKLMS agpecaTa
B CUHEPIeTUYECKOM IPOoIIecce MepeBoaa CBeIeHa K HyJII0. DTOT IITy0OKO
TBOPYECKMI TTOAXO MPEAIojiaracT 3HaUMTEIbHYIO CBSI3b MEXIY CYOBheK-
TOM U 00beKTOM. CyObeKT-TIepeBOIUMK, CBOOOIHBIN co3aaTesb, Mpeaoc-
TaBJISIET YMTATENISIM 3aKOHUEHHBIN TEKCT, @ OHU, B CBOIO ouepeb, J1bo
MPUHUMAIOT, IM0O OTKJIOHSIOT ero. HpaBcTBeHHass cBOOOa MepeBoI-
YHKa MO3BOJISIET €My TBOPUTb, HE 3a1yMbIBasICh O TIPEATNIOUYTEHUSIX ITy0-
JINKU, U (pOpMUPOBATh HOBATOPCKUE TEHACHILIMU, JaBasi BO3MOXHOCTD
U APYTUM NEPEeBOMYMKAM CO3aBaTh YTO-TO HOBoe. Posib AfpecaTa B 3ToM
MEepeBOIYECKOM IMPOIIECCE MEHEE 3HAUUTEbHA, TOpa3fao BaxkHee poJjib
Anpecanta. UMeHHO OH MpeacTaéT He CTOJILKO B KayecTBe (PU3NYECKOro
JIMlia, YIPABJSIONIEro IIPOLIECCOM IEepeBOda, CKOJIbLKO B KadyecCTBe
KOro-To U30paHHOT0, HEKOM ABMKYIIE CHIION IIepeBoaa.
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BcnomorarelibHbie CpeacTsa v NOMExXu

OOBIYHO TIePEeBO, OMMCHIBAETCS KaK MPOLECC, COCTOSIIMMN U3 TPEX
5JIEMEHTOB, COTJIACHO KOTOPHIM TepEeBOIUYMK TTepeMeliaeTcst 1ubo OJu-
K€ K MCTOYHMKY, MO0 OauXke K MOTpeOUuTesto mepeBoja. AKTaHTHas
MOJENTb TIpeAiaraeT YIpa3gHUTh 3Ty ONIO3UIINIO U CIENATh IepeBOoI-
YMKa LEHTPAIbHBIM JACHCTBYIOLINM JIMLIOM, BBITTOJTHSIIOIIUM CBOIO pa-
00Ty, a TaKXKe SICHO JAET MOHSTh, YTO JJIS1 OCYLIECTBICHUS TTOJTHOLICH-
HOTO MepeBoia Heobxoarma cBo0oa NeMCTBUA.

IlepeBomunK OKpY:K€H HE TOJBKO TEMHU, KTO ITOOYXKIAET €Tro K Iepe-
BOJY WJIY KTO XAET OT HEro pe3yyibrata, HO M TEMU, KTO TTOJIOXUTEJIbHO
WJIX OTPULIATEILHO BJUSIIOT Ha €ro AesITeIbHOCTh, & UMEHHO 8CHOMO2a-
MeAbHbIMU CPeOCmBamu U nomexamil, yKa3aHHbIE B aKTAHTHOM CXeMe BBIIIIE.

Kateropust ecnomoeamenvhbie cpedcmea BKITIOYAET B ceOsI TIPEXIE BCETO
BHEILIHKE TT0 OTHOIIEHUIO K IePEBOTYMKY KOMITOHEHTBI CUTYall, B 4acT-
HOCTH, JMHTBUCTUYECKNE W KYJIBTYpHBIE YHUBEPCAIMU, BO3MOXHOCTh
HaOJlo1aTh Pa3BEPThIBAHUE IPEAMETHOM CUTyallMM OIHOBPEMEHHO
C BOCHPUSITUEM MCXOTHOTO TeKCTa. OTKPBITBIN XapaKTep TeKCTa OPUTH-
Haja CocoOCTBYeT HauboJjiee MOJIHOMY €ro moHMMaHuio. B KayecTBe
BCITIOMOTATEIbHBIX CPEJCTB BBICTYMAIOT COBpeMEHHbIE MH(POPMALIMOHHO-
KOMMYHMKAILIMOHHBIE TEXHOJIOTUM, TEePEeBOAYECKNIA MHCTPYMEHTAPUiA
(B 4aCTHOCTH, CMCTeMa 3aIliceil B YCTHOM MEPeBOe). YCIeXy KOMMY-
HUKALIMU C TIEPEBOJOM CIIOCOOCTBYIOT MepeBoaueckre (popymbl B CO-
LIMAJIbHBIX CETSIX, a TaKXKe pelakTHpOBaHWE NepeBeNEHHBIX TEKCTOB U
nobpoxenatenbHas kputrka. Ho K 3Toii KaTeropuu MOryT ObITh OTHE-
CEHBI U CBOMCTBA €Tr0 JJUYHOCTH, a TaKXKe ICUXUIecKoe U (pU3ndeckKoe
COCTOSTHME B MOMEHT TlepeBoAa (JITHTBUCTUYECKIUE U TIpeAMETHbIE 3HA-
HUS), TO3UTHMBHAsSI MOTUBaLUs (TTOOYXIeHNE K MEPeBOAY) U Mp.

Kareropusi nomexu, Kymynupyooiasi UeJablii psif 1ecTabuIN3upyIo-
mux (pakKTOpoB, OKa3bIBaeTCs elle 6osee cinoxHoi. I1pexne Bcero me-
PEBOIYMKY TIPUXOIUTCS TIPEOA0JIEBATh MEXbI3bIKOBYIO AaCUMMETPUIO 1
KYJBTYPHBIE pa3inyus. «3aKphIThI» XapakTep TEKCTa OPUTMHAJIA CO3-
JaéT MoMexu repMeHeBTUYeckKoro Toska. Ho momexu moryt mposiB-
JIATHCS U B OTCYTCTBUUM HEOOXOIUMBIX JJIS YCIIEIITHOTO PelIeHUs epe-
BOIYECKOI 3aa4u 8cnomozamenvHuix cpedcmeé (Harpumep, OTCYTCTBUE
KOMITblOTE€pa WM Bbixoga B MHTepHET I NMUMChbMEHHOTO IEpPEeBOJa;
OTCYTCTBME HamapHMKa B KaOMHE CUHXPOHHOTO MepeBoia, Uiv MCUX0-
JIorn4yeckasi HECOBMECTUMOCTh C HAlTapHUKOM). B KadyecTBe peaybHBIX
MOMeX JJIsI YCIIEIIHOTO PEIIeHUS 3aJa4i MOTYT BBICTYNaTh U (haKTOPHI,
OTHOCSIILIMECS] K CAMOMY cyOsekmy, T.€. TMYHOCTU TIepeBOAYMKaA, B YaCT-
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HOCTHU, €r0 HEJ0CTATOYHAs! TOTOBHOCTB K aKTy MepeBoja, HEIOCTaTOYHas
KOMIIETEHTHOCTb (JIMHIBUCTMYECKAs, MpeAMETHasl, OOILIeKYyIbTypHasl),
MCUXMYECKoe U (PU3UUECcKOoe COCTOSTHME B MOMEHT mepeBojaa (I10Xoe
COCTOSTHUE 3I0POBbSI, CTpecc, Aenpeccus U Tp.). PeanbHoii moMexoit
MOTYT BBICTYIIAaTh TaKXe CUPKOHCMAHMbL, T.€. HEOJIAronpusITHbIE Bpe-
MEHHbIE U MPOCTPAHCTBEHHbIE PAMKHU aKTa MepeBoa.

Takum 00pa3oM, CBSI3U MeXKIy KOMIIOHEHTaMU aKTaHTOBON MOJIEIH,
MPUMEHEHHON K aKTy MepeBojia, OKa3bIBalOTCs 00Jiee CJ0XKHBIMU U pa3-
BETBJIEHHBIMU, YEM 3TO MOXET MOKAa3aTbCs Ha MEPBbIM B3MJISI.

Cxema Ipeitmaca, nmpuMeHEHHasA K TEPEeBOAYECKON AESATETbHOCTU
C YYETOM €€ COLMATbHOI 3HAYMMOCTH ITO3BOJISIET PACCMOTPETh TEKCT
OpUTHHaJIa C HOBOI CTOPOHBI. Bech 3TOT TEKCT KaK TAKOBON MOXKET OT-
HOCHUTbCS KaK K MEPBOi, TaK U KO BTOPOIl KaTeropuu, B 3aBUCUMOCTU
oT ero cymHoctu. CyllecTBYIOT TEKCTbl, MU3HAYaJIbHO CO3AaHHBIE IS
nepesBona. OHU OTJIMYAIOTCS CTaHAAPTHBIMU (popMaMU U UHOTIA Jaxe
OPUEHTUPOBAHbI Ha KYJBTYPY CTpaHbI sSI3bIKa MEepeBoOa, YTo JeaaeT X
OTKPBITBIMU IS 3TOM JeATETbHOCTU. TaKOBBIMU SIBJISIIOTCSI peYU MOJIK-
TUKOB Tepe MPpeACTaBUTENIMU 3apy0eXKHbIX CTpaH, JOKYMEHTbI MEXKIy-
HapOJHbBIX OpraHM3alrii, HaydHble KOH(PEPEHLIMU Tepe] MHOTOSI3bIY-
HOI ITyOJIMKOM, TeXHUYeCKass JOKYMEHTALMs U T.1.

Ho Takxe cyliiiecTBYIOT TEKCTbI, aBTOPbI KOTOPBIX 3aBEIOMO TOJIaralor,
YTO UX paboThl He OyayT nepeBeaeHbl. OHUM MUILYT 3TU TEKCTHI 151 HO-
cUTeJIeH s13bIKa, CIOCOOHBIX TTOHSTh U OLIEHUTh OCOOEHHOCTU MOCTPOE-
HUs pa3IMYHbIX (ppa3 B TEKCTE, €ro CTUIUCTUKY, UTPY CJIOB U T.J. Ha
BCEX €0 YPOBHSIX. DTU TEKCThI MOJHOCThIO OPUEHTUPOBAHBI HA KYJIb-
Typy CTPaHbl POJHOTO SI3bIKa aBTOPAa U MPEACTABIISIOT COO0I OOJIBIIIYIO
CJIOXKHOCTb JIJIs1 MIEPEeBOAYMKOB, KaK, HaripuMep, JUuTepaTypHbIe MPOu3-
BeJeHUs. Takue TEeKCThI, «3aKpbIThIe» JJIs TIepeBoja, SIBISIIOTCS TTpeaMe-
TOM JJISl MHOTOBEKOBBIX Pa3MBbIIIJIEHUI pa3HbIX MEPEBONUYMKOB, KPUTHU-
KOB, TEOPETMKOB O CAMOM OOBEKTE U MEXaHU3MaX BBITIOJIHEHUSI TIEPEeBO/IA.

OTKPBITBIN WK, HAOOOPOT, 3aKPBITHIN XapaKTep NMepeBOAUMbBIX TEK-
CTOB TIPEJCTABJISIIOT COOOI COLIMAIbHBINA (DEHOMEH, CBSI3AaHHON C LIEJISIMU
YeJI0BeUeCcKOoro o01IeHus. DTa XapaKTepuCcTMKa TEKCTOB TpeOyeT yriyo-
JIEHHOTO U3YYEHMSI COLIMOJIOTUM IepeBola B YCJIOBUSIX KYJIbTYpPHOI
riobanu3alnu, rae Bc€ 60Jblile MPOoCaeKBAETCsl pa3HULIA MEXY €A -
HUYHBIM U OOIIINM.

[TpeameT HayKu O TIEPEBOJIE B 3TOM ClIydae MoOrjia Obl COCTaBUTh CUC-
TéMa KOTHUTMBHO-KOMMYHMKATUBHBIX OMepaliuii epeBoaurKa, Co3Ha-
TeJIbHO CO3/IaI0IIETO MHOE, B CTPEMJIEHUM CO31aTh MOI00HOE, B TOMCKE
MoA00HUsI B Pa3IMYHOM U Pa3Inudusl B MogoOHOM. MIMEHHO 3TO MpOTUBO-
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peure, BO3HUKAIOIIEee U3 CTOJIKHOBEHUSI «CBOETO» U «4YyKOT0» B Iepe-
BOZIe, Y MOPOXAAIOIINE €T0 MIPUYMHBI JMHIBUCTUUYECKOTO, COLIMATBLHOTO,
MICUXUYECKOT0, UICTOPUUYECKOT0, STHOJIOTUUECKOTO U JIp. XapaKTepa Jie-
KHUT B OCHOBE OIIpeie/IeHUs TIpeAMeTa TEOPUU TTIepeBoJa U MOXKET OBITh
OOBSICHEHO TOJIBKO ITyTEM CHHTE3a 3HAHUI O IIepeBOAC, HAKOIIJICHHBIX
pa3HBIMU HayKaMH.

Cnucok aumepamypot

lap6osckuii H.K. CucreMmonorndyeckasi MojieJib HayKu O TiepeBone. TpaHcauc-
LMUIUTMHAPHOCTh M CHUCTEMa Hay4YHbIX 3HaHUU // BecTHUK MOCKOBCKOTO
yHuuBepcuteta. Cepus 22. Teopus nepeBopa, 2015. Ne 1. C. 3-20.

Tap6osckuii H.K. Teopust nepeBona: yueoHuk. 2-e usa. M.: M3narenbctBo Moc-
KoBcKoro yHuBepcuteta, 2007. 544 c.

lap6osckuii H.K., Kocmuxosea O.H. VcrioBeab BETWKOTO MEpeBOTYMKA, WM
MepBbIii eBPOIECKuUIi TpaKTat o nepesoje // BecTHuk MoCKOBCKOTO YHU-
Bepcureta. Cepus 22. Teopust nepeBona, 2009. Ne 3. C. 3—37.

Komuccapos B.H. CnoBo o niepeBofie. M.: MexnyHapoaHble OTHOIIeHus, 1973.
216 c.

Komuccapos B.H. CoBpemeHHOe TiepeBoioBeicHre: YueOHoe nocooue. M.: DTC,
2001. 424 c.

Monmeckwe II1.-JI. Tlepcunckue mucbma (1721) / Tep. ¢ dp. ox pen. E.A. IyHcTa, —
URL: http://lib.ru/INOOLD/MONTESK/persid.txt

IIponn B.A. Mopdonorus ckasku. JI.: Academia, 1928. 152 c.

Peukep A.U. Teopus nepeBoaa 1 nepeBoadeckast mpaktvika. M.: MexmyHapoaHble
oTHomeHwus, 1974. 215 c.

®Dédopos A.B. Beenenue B Teopuio nepeBona. M.: M3n-Bo utepatyphbl Ha pa3HbIX
sa3bIKax, 1953. 334 c.

Ilseiiyep A./l. TlepeBon u muHrBMcTHKA. ([a3eTHO-MHGMOPMALIMOHHBIN Y BOGHHO-
MoJMTUYECKUH nepeBon.). M.: Boenusnat, 1973. 280 c.

Suxeucm H.D. Ctunu kak ctpaterust MojeaupoBaHus Tekcra: H.O. Duksuct //
NsBectuss AH CCCP. Cepust nutepatypbl U si3bika, 1988. T. 47, Ne 4.
C. 329-339.

Axobcon P. O nuHrBUcTUYECKUX acniekTax nepesoaa. // P. Axobcon. M36paH-
Hble paboThl. Mocksa. ITporpecc. 1985. C. 361—368.

Akrich M., Callon M., Latour B. (¢ds), Sociologie de la traduction : textes fonda-
teurs. Paris: Presses des Mines, 2006. 401 p.

Ballard M. Qu’est-ce que la traductologie? Etudes réunies par Michel Ballard.
Arras: Artois presses université, 2006. 302 p.

Ballard M. ’espace-temps comme base traductologique. Uluslararst diyalogun
odaginda biitiin yonleriyle ¢eviri. din ofset matbaacilik san. Ltd. Sti istanbul,
2009, pp. 55-59.

36



Benjamin W. Die Aufgabe des Ubersetzers. Charles Baudelaire, Tableaux Parisiens.
Deutsche Ubertragung mit einem Vorwort iiber die Aufgabe des Ubersetzers
von Walter Benjamin, franzosisch und deutsch, Heidelberg: Verlag von
Richard Weil3bach, 1923, XVII+67 p.

Berman A. L’épreuve de 1’étranger. Paris: Gallimard, 1984. 311 p.

Berman A. Pour une critique des traductions: John Donne. Paris: Gallimard,
1995. 278 p.

Bourdieu P. Les conditions sociales de la circulation internationale des idées //
Actes de la recherche en sciences sociales, No. 145, décembre 2002, pp. 3—8.

Callon M., Ferrary M. Les réseaux sociaux a 1’aune de la théorie de I’acteur-
réseau, Sociologies pratiques, 2006/2 (No. 13), pp. 37—44. DOI: 10.3917/
sopr.013.0037. — URL: https://www.cairn.info/revue-sociologies-pratiques-
2006-2-page-37.htm

Cary E. Comment faut-il traduire? Lille: Presses universitqgires du Septentrion,
1985. 91 p.

Cary E. La traduction dans le monde moderne. Genéve: Librairie de I’Université
Georg S.A., 1956. 196 p.

Catford J.G. A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics.
London: Oxford University Press, 1965. IX+103 p.

Garbovskij N, Kostikova O. Dimension sociologique de ’activité traduisante. La
traduction: philosophie et tradition. Ch. Berner, T. Milliaressi (éds). Lille:
Presses universitaires du Septentrion, 2011, pp. 129—144.

Garbovskiy N., Kostikova O. Le profil du traducteur apprenti dans le climat
cyberinformatique: formation — formateur — formé. Lebende Sprachen. 2017.
62(2), pp. 365—378. doi:10.1515/1es-2017-0026.

Goffin R. Pour une formation universitaire « sui generis » du traducteur // Meta :
journal des traducteurs / Meta: translators’ journal, 1971. Vol. 16, No. 1-2,
pp. 57—68.

Greimas A.J. Sémantique structurale. Paris: PUF, 1966. 262 p.

Halliday M. A.K., McIntosh A., Strevens P. The Linguistic Sciences and Lan-
guage Teaching. London: Longmans, 1964. XIX + 322 p.

Heilbron J., Sapiro G. Pour une sociologie de la traduction : Bilan et perspec-
tives. G. Sapiro (éd.), La traduction comme vecteur des échanges culturels
internationaux : circulation des livres de littérature et de sciences sociales et
évolution de la place de la France sur le marché mondial de 1’édition de
1980 a 2004. Paris, Centre de sociologie européenne, 2007, pp. 11-26.

Law J., Hassard J. (eds) Actor Network Theory and After. The Sociological
Review Monographs. Oxford: Blackwell Publishers, 1999. 264 p.

Mounin G. Les problémes théoriques de la traduction. Paris: Gallimard, 1963.
296 p.

Nida E. Toward a Science of Translating. Leiden: E.J. Brill, 1964. X+331 p.

Salevsky H., Miiller I. Translation as Systemic Interaction. A New Perspective
and a New Methodology. Berlin: Frank & Timme, 2011. 366 p.

Souriau E. Les deux cent mille situations dramatiques. Paris: Flammarion, 1950.
282 p.

Tesniére L. Eléments de syntaxe structurale. Paris: Klincksieck, 1959. XXVI+670 p.

37



Nikolai K. Garbovsky,

Dr. Sc. (Philology), Professor, Director of the Higher School of Translation
and Interpreting, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: garok46@mail.ru

Olga 1. Kostikova,

Deputy Editor-in-Chief, Associate Professor, Cand. Sc. (Philology), Higher
School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University,
Russia; e-mail: garok@list.ru

TRANSLATION AND SOCIETY

Any translation, regardless of its form, the circumstances under which it is carried out
or the information contained in original texts, is a cognitive activity of an individual that
has relevant competencies. A translator generates information and introduces it into a
new communicative space. S/he is a communicative mediator able to settle conflicts of
mutual misunderstanding arising in the course of interlingual communication.

Throughout centuries, society has used the results of translators’ work for many various
purposes. It evaluates translators’ successes and failures, praises them for what it is inclined
to see as fine achievements and executes them for what it finds to be unacceptable.

To what extent does modern science take into account the threefold essence of trans-
lation? What models are acceptable in a scientific description of translation activities?
How do translatology methods correlate with those of other scientific disciplines in to-
day’s transdisciplinary knowledge about translation?

In the present article, the authors provide answers to these and some other questions
posed in modern translatology.

Key words: translation activity and society, communicative mediation, a translator’s
cognitive activity, translatology, transdisciplinarity, translation model.
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